МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное 

образовательное учреждение высшего образования

«Астраханский государственный университет имени В.Н. Татищева»

(Астраханский государственный университет им. В.Н. Татищева)

      


  Кафедра английской филологии

Письменный перевод

по книге “In other words” by Mona Baker
выходные данные London: Routledge, 1992.
    перевод  стр. с 20 по 30
для сдачи кандидатского экзамена

по иностранному языку

(английский язык)

Выполнил:

Вохромеева Е.В.

Кафедра английской филологии
Астрахань – 2023 г.
	1. Common problems of non-equivalence
	Общие проблемы безэквивалентности


	2. The following are some common types of non-equivalence at word level, with examples from various languages
	Ниже приведено несколько типов безэквивалентности на уровне слов, с примерами из разных языков.

	3. Culture-specific concepts
	Культурные реалии

	4. The source-language word may express a concept which is totally unknown in the target culture.
	Слово из языка-источника может выражать понятие, которое совершенно неизвестно в культуре ПЯ.

	5. The concept in question may be abstract or concrete; it may relate to a religious belief, a social custom, or even a type of food.
	Это понятие может быть как абстрактным, так и конкретным; относиться к вероисповеданию, социальным традициям или даже к национальным блюдам.

	6. Such concepts are often referred to as ‘culture-specific’.
	Такие понятия часто называют «Культурные реалии».

	7. An example of an abstract English concept which is notoriously difficult to translate into other languages is that expressed by the word privacy.
	В английском языке примером абстрактной реалии, которую, как известно, сложно перевести на другие языки, является слово «privacy».

	8. This is a very ‘English’ concept which is rarely understood by people from other cultures.
	Это поистине английская реалия, которую редко понимают представители других культур.

	9. Speaker (of the House of Commons) has no equivalent in many languages, such as Russian, Chinese, and Arabic among others.
	Спикер( Палаты общин) Speaker (of the House of Commons)  не имеет эквивалентов во многих языках, как например, в русском, китайском, арабском языках и т.д.

	10. It is often translated into Russian as ‘Chairman’, which does not reflect the role of the Speaker of the House of Commons as an independent person who maintains authority and order in Parliament.
	На русский языка, зачастую, это переводится как председатель\ chairman, что вовсе не отражает представление о Спикере палаты общин , как о независимом, авторитетном человеке, который поддерживает порядок в парламенте. 

	11. An example of a concrete concept is airing cupboard in English which, again, is unknown to speakers of most languages.
	Еще одним примером конкретной концепции в английском языке является понятие airing cupboard (сушильный шкаф), которое также неизвестно во многих других языках. 

	12. The  source-language concept is not lexicalized in the target language
	Реалии языка-оригинала не имеющие соответствующих лексем в ПЯ

	13. The source-language word may express a concept which is known in the target culture but simply not lexicalized, that is not ‘allocated’ a target-language word to express it.
	Слово языка-оригинала может выражать понятие, которое известно в культуре ПЯ, но не имеет соответствующей лексемы. То есть, в ПЯ нет отдельного слова, выражающего это понятие.

	14. The word savoury has no equivalent in many languages, although it expresses a concept which is easy to understand.
	Слово savoury/ чабер не имеет эквивалентов во многих языках, однако, оно передает реалию, которую легко понять.

	15. The adjective standard (meaning ‘ordinary, not extra’, as in standard range of products) also expresses a concept which is very accessible and readily understood by most people, yet Arabic has no equivalent for it.
	Прилагательное standard/стандартный, нормативный (обозначающее «обычный, не выдающийся», как например «стандартный ассортимент продукции») выражает понятие, которое понятно многим людям, однако в арабском языке эквивалента еще не существует.

	16. Landslide has no ready equivalent in many languages, although it simply means ‘overwhelming majority’.
	Landslide также не имеет эквивалентов во многих языках, хотя обозначает распространенное понятие «подавляющее большинство».

	17. The source-language word is semantically complex
	Семантически сложные языковые реалии.

	18. The source-language word may be semantically complex.
	Реалии ИЯ могут быть семантически сложными.

	19. This is a fairly common problem in translation.
	Это довольно распространенная проблема в переводе.

	20. Words do not have to be morphologically complex to be semantically complex (Bolinger and Sears, 1968).
	Чтобы быть семантически-сложными словами, не обязательно, в то же время, являться морфологически-сложными (Bolinger and Sears, 1968).

	21. In other words, a single word which consists of a single morpheme can sometimes express a more complex set of meanings than a whole sentence.
	Иначе говоря, слово, состоящее из одной морфемы, порой, может выражать более сложное понятие, чем целое предложение.

	22. Languages automatically develop very concise forms for referring to complex concepts if the concepts become important enough to be talked about often.
	В языках автоматически разрабатываются сжатые формы слов для ссылки на сложные понятия, в том случае, если они становятся значительными для языка и часто употребляемыми.  

	23. Bolinger and Sears suggest that 'If we should ever need to talk regularly and frequently about independently operated sawmills from which striking workers are locked out on Thursday when the temperature is between 500° and 600°F, we would find a concise way to do it’ (ibid.: 114).
	Bolinger и Sears полагают, что «Если нам когда-нибудь придется постоянно говорить о независимых лесопильных заводах, на которых в четверг бастующие рабочие были заперты при температуре воздуха от 500 ° до 600 ° F, то мы найдем лаконичный способ, как сделать это(ibid.: 114).

	24. We do not usually realize how semantically complex a word is until we have to translate it into a language which does not have an equivalent for it.
	Зачастую, мы не понимаем насколько семантически сложное слово до тех пор, пока мы не пытаемся его перевести на язык, в котором ему нет эквивалента.

	25. An example of such a semantically complex word is arruaqao, a Brazilian word which means ‘clearing the ground under coffee trees of rubbish and piling it in the middle of the row in order to aid in the recovery of beans dropped during harvesting’ (ITI News, 1988: 57).7
	Примером такого семантически сложного слова является «arruaqa», бразильское слово, которое обозначает «собирать с земли мусор вокруг кофейных деревьев и укладывать его в средний ряд, с целью оказания помощи в утилизации зерен, упавших во время сбора урожая ". 

	26. The source and target languages make different distinctions in meaning
	Понятие имеет разные значения в ИЯ и ПЯ.

	27. The target language may make more or fewer distinctions in meaning than the source language.
	ПЯ может создавать больше или меньше различий в значении слова, чем ИЯ.

	28. What one language regards as an important distinction in meaning another language may not perceive as rele​vant.
	Значение слова, которое является важным в одном языке, в другом может являть нерелевантным.

	29. For example, Indonesian makes a distinction between going out in the rain without the knowledge that it is raining (kehujanan) and going out in the rain with the knowledge that it is raining (hujan- hujanan).
	Например, в индонезийском языке различают понятия «выйти на улицу во время дождя, не зная о нем» (kehujanan) и «выйти на улицу, зная, что там идет дождь» (hujan- hujanan).

	30.  English does not make this distinction, with the result that if an English text referred to going out in the rain, the Indonesian translator may find it difficult to choose the right equivalent, unless the context makes it clear whether or not the person in question knew that it was raining.


	В английском языке нет подобного различия. В результате, если в английском тексте будет говориться о том, что кто-то вышел на улицу во время дождя, это может представлять трудность для индонезийского переводчика в выборе эквивалента. Ведь в тексте не указано, знал ли человек, что идет дождь или нет.

	31. The target language lacks a superordinate
	ПЯ испытывает недостаток в гиперонимах.

	32. The target language may have specific words (hyponyms) but no general word (superordinate) to head the semantic field.
	ПЯ может иметь ряд конкретных понятий (гипонимов), но не иметь общих(гиперонимов), возглавляющих семантическое поле.

	33. Russian has no ready equivalent for facilities, meaning ‘any equipment, building, services, etc. that are provided for a particular activity or purpose’.
	В русском языке нет эквивалента для понятия «facilities», обозначающего «любое оборудование, сооружение, услуги и т.д., которые предусмотрены для конкретной деятельности или цели».

	34. It does, however, have several specific words and expressions which can be thought of as types of facilities, for example sredstva peredvizheniya (‘means of transport’), naem (‘loan’), neobkhodimye pomeschcheniya (‘essential accommodation’), and neobkhodimoe oborudovanie (‘essential equipment’).
	Однако, есть ряд конкретных понятий и выражений, которые могут быть могут рассматриваться как типы «facilities». Например, средства передвижения (‘means of transport’), наем (‘loan’), необходимые помещения (‘essential accommodation’), and необходимое оборудование (‘essential equipment’).

	35. The target language lacks a specific term (hyponym)
	ПЯ испытывает недостаток в гипонимах.

	36. More commonly, languages tend to have general words (superordin​ates) but lack specific ones (hyponyms), since each language makes only those distinctions in meaning which seem relevant to its particu​lar environment.
	Как правило, в языках широко представлены общие понятия (гиперонимы), но испытывается нехватка гипонимов, поскольку в каждом языке определяются лишь те различия в значениях, которые кажутся релевантными для конкретной среды.

	37. There are endless examples of this type of non​equivalence.
	Есть бесконечное множество примеров этого типа безэквивалентности.

	38. English has many hyponyms under article for which it is difficult to find precise equivalents in other languages, for example feature, survey, report, critique, commentary, review, and many more.
	В английском языке имеется много гипонимов по отношению к слову «статья» , для которых трудно найти точные эквиваленты на других языках, например, feature(очерк), survey(обзор), report(репортаж), critique(критическая статья), commentary, review(обзор) и много других.

	39. Under house, English again has a variety of hyponyms which have no equivalents in many languages, for example bungalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansion, manor, villa, and hall.
	По отношению к слову «дом» в английском также имеются различные гипонимы, эквивалентов которым нет во многих языках. Например, bungalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansion, manor, villa, и hall.

	40. Under jump we find more specific verbs such as leap, vault, spring, bounce, dive, clear, plunge, and plummet.
	А по отношению к «прыгать» можно найти много специальных глаголов, таких как leap(скакать), vault(перепрыгивать) , spring(вскакивать), bounce(скакать вверх и вниз (о резко "скачущей" выручке или прибыли)), dive(нырять) , clear, plunge(прыгать в воду), и plummet(стремительно падать).

	41. Differences in physical or interpersonal perspective
	Различия в материальных и межличностных перспективах.

	42. Physical perspective may be of more importance in one language than it is in another.
	В одном языке материальные перспективы могут быть важнее, чем в другом.

	43. Physical perspective has to do with where things or people are in relation to one another or to a place, as expressed in pairs of words such as cornel go, take/bring, arrive/depart, and so on.
	Материальная перспектива зависит от того, где вещи или люди взаимодействуют с себе подобными или каким-то местом.  Это представлено в парах слов, таких как take(брать)/bring(приносить), arrive(приезжать)/depart(уехжать) и т.д.

	44. Perspective may also include the relationship between participants in the discourse (tenor).
	 Перспектива также включает в себя взаимоотношения между участниками говорения (tenor).

	45. For example, Japanese has six equivalents for give, depending on who gives to whom: yaru, ageru, morau, kureru, itadaku, and kudasaru (McCreary, 1986).
	Например, в китайском языке есть шесть эквивалентов глагола «давать», которые зависит от участников ситуации: yaru, ageru, morau, kureru, itadaku, and kudasaru(McCreary, 1986).

	46. Differences in expressive meaning
	Различия в экспрессивных значениях.

	47. There may be a target-language word which has the same preposi​tional meaning as the source-language word, but it may have a different expressive meaning.
	Бывает так, что слово в ИЯ и ПЯ имеет одно то же нейтральное значение, но разные экспрессивные значения.

	48. The difference may be considerable or it may be subtle but important enough to pose a translation problem in a given context.
	Различие может быть значительным или не очень, но оно остается важной переводческой трудностью, которую нельзя не упомянуть.

	49. It is usually easier to add expressive meaning than to subtract it.
	Как правило, легче добавить экспрессивный смысл, чем убрать его.

	50. In other words, if the target-language equivalent is neutral compared to the source-language item, the translator can sometimes add the evaluative element by means of a modifier or adverb if necessary.
	Иными словами, если при переводе в ПЯ не находится эквивалента с таким же экспрессивным значением, переводчик  может добавить оценочный элемент, используя определение или наречие, если это необходимо.

	51. So, it may be possible, for instance, in some contexts to render the English verb batter (as in child/wife battering) by the more neutral Japanese verb tataku, meaning ‘to beat’, plus an equivalent modifier such as ‘savagely’ or 'ruthlessly'.
	Это используется, например, чтобы заменить английский глагол batter (сильно бить\долбить) (как например, в значении семейного насилия) более нейтральным японским глаголов «tataku», означающим ‘to beat’ (бить), и добавить подходящие определение, как например ‘savagely’(Зверски) или (безжалостно). 

	52. Differences in expressive meaning are usually more difficult to handle when the target-language equiva​lent is more emotionally loaded than the source-language item.
	Различия в экспрессивных значениях зачастую сложнее передать, когда эквивалент ПЯ более эмоционально наполненный, чем в ИЯ.

	53. This is often the case with items which relate to sensitive issues such as religion, politics, and sex.
	Такое часто случается со словами, которые имеют отношение к деликатным \чувствительным вопросам как религия, политика и секс.

	54. Words like homosexuality and homosexual provide good examples.
	Такие слова как гомосексуализм и гомосексуальные послужат хорошим примером.

	55. Homosexuality is not an inherently pejora​tive word in English, although it is often used in this way.
	В английском языке гомосексуализм не является по своей сути уничижительным слово, хотя оно часто используется именно в таком контексте.

	56. On the other hand, the equivalent expression in Arabic, shithulh jinsi (literally: ‘sexual perversion’), is inherently more pejorative and would be quite difficult to use in a neutral context without suggesting strong disapproval.
	С другой стороны, эквивалентное выражение на арабском языке «shithulh jinsi» (буквально: «сексуальное извращение») по своей сути является более уничижительным и его будет довольно трудно использовать в нейтральном контексте, не имея в виду сильное неодобрение.

	57. Differences in form
	Различия в форме

	58. There is often no equivalent in the target language for a particular form in the source text.
	Часто в ПЯ нет эквивалентов для специфических слов ИЯ.

	59. Certain suffixes and prefixes which convey prepositional and other types of meaning in English often have no direct equivalents in other languages.
	Некоторые суффиксы и префиксы, передающие оценочные и другие типы значений в английском языке, не имеют прямых эквивалентов в других языках.

	60. English has many couplets such as employer!employee, trainer!trainee, and payer/payee.
	В английском языке имеется много пар, таких как employer!employee (работодатель \ наемный рабочий), trainer!trainee (инструктор \ стажер) и payer/payee (плательщик \  получатель платежа).

	61. It also makes frequent use of suffixes such as -ish (e.g. boyish, hellish, greenish) and -able (e.g. conceivable, retrievable, drinkable).
	Также, часто используются суффиксы, такие как -ish (e.g. boyish (мальчишеский), hellish (адский) , greenish (зеленоватый)) и -able (e.g. conceivable (возможный) , retrievable (поправимый) , drinkable (годный для питья)).

	62. Arabic, for instance, has no ready mechanism for producing such forms and so they are often replaced by an appropriate paraphrase, depending on the meaning they convey (e.g. retrievable as ‘can be retrieved’ and drinkable as ‘suitable for drinking’).
	Например, в арабском языке нет эквивалентов передающих такую форму слова и поэтому они зачастую заменяются на соответствующие парафразы, передающие смысл (e.g. retrievable(поправимый) as ‘can be retrieved’(который можно исправить) and drinkable(годный для питья) as ‘suitable for drinking’(который можно пить).

	63. Affixes which contribute to evoked meaning, for instance by creating buzz words such as washateria, carpeteria, and groceteria (Bolinger and Sears, 1968), and those which convey expressive meaning, such as journalese, translationese, and legalese (the -ese suffix usually suggests disapproval of a muddled or stilted form of writing) are more difficult to translate by means of a paraphrase.
	Афиксы, которые необходимы для дополнительного смысла, сложнее перевести с помощью парафраз. Как, например, для создания модных словечек, как например washateria(прачечная самообслуживания) , carpeteria и groceteria(бакалейно-гастрономический магазин с самообслуживанием) (Bolinger and Sears, 1968). Также аффиксы, которые передают коннотативный смысл, например, journalese(газетный штамп), translationese, and legalese(юридический жаргон; невразумительная юридическая терминология; юридическая заумь) (суффикс –ese зачастую означает неодобрение сложных или высокопарных форм письма).

	64.  It is relatively easy to paraphrase prepositional meaning, but other types of meaning cannot always be spelt out in a translation.
	Относительно легче перефразировать оценочное значение, но другие типы значений не всегда можно перевести.

	65. Their subtle contribution to the overall meaning of the text is either lost altogether or recovered elsewhere by means of compensatory techniques.
	Их тонкий вклад в общий смысл текста либо теряется совсем, либо восстанавливается в другом месте в тексте с помощью метода компенсации.

	66. It is most important for translators to understand the contribution that affixes make to the meaning of words and expressions, especially since such affixes are often used creatively in English to coin new words for various reasons, such as filling temporary semantic gaps in the language and creating humour.
	Для переводчиков очень важно понимать какую значимость и выразительность аффиксы придают слову. Тем более, что такие аффиксы часто используются в английском языке, чтобы создать новые слова по разным причинам.

	67. Their contribution is also important in the area of terminology and standardization.
	Например, для заполнения семантически-временного пробела в языке и для создания юмористической окраски. Их вклад также имеет важное значение в области терминологии и стандартизации.

	68. Differences in frequency and purpose of using specific forms
	Различия в частоте и целях использования конкретных форм.

	69. Even when a particular form does have a ready equivalent in the target language, there may be a difference in the frequency with which it is used or the purpose for which it is used.
	Даже тогда, когда то или иное слово имеет готовый эквивалент в ПЯ, может существовать разница в частоте, с которой он используется или цели.

	70. English, for instance, uses the continuous -ing form for binding clauses much more frequently than other languages which have equivalents for it, for example German and the Scandinavian languages.
	Например, в английском языке используется длительная форма глагола(-ing form) для построения предложений, которые чаще используются, чем их эквиваленты в других языках, таких как немецкий или скандинавский.

	71. Consequently, rendering every -ing form in an English source text with an equivalent -ing form in a German, Danish, or Swedish target text would result in stilted, unnatural style.
	Следовательно, заменяя каждую -ing форму из английского текста на её эквиваленты из немецкого, датского и шведского языков, в результате, стиль ПТ станет неестественным и высокопарным.

	72. The use of loan words in the source text
	Использование заимствованных слов в исходном тексте.

	73. The use of loan words in the source text poses a special problem in translation.
	Использование заимствованных слов в ИТ представляет ряд определенных проблем при переводе.

	74. Quite apart from their respective propositional meaning, loan words such as au fait, chic, and alfresco in English are often used for their prestige value, because they can add an air of sophistication to the text or its subject matter.
	Совершенно независимо от  их соответствующего общего смысла, заимствованные слова в английском языке, такие как au fait(знакомый, компетентный), chic (элегантность), alfresco ( под открытым небом) часто используются из-за их значимости, потому что они могут сделать текст или его содержание более утонченным.

	75. This is often lost in translation because it is not always possible to find a loan word with the same meaning in the target language.
	Но это зачастую теряется при переводе, потому что не всегда возможно найти заимствованное слово в ПЯ с таким же значением. 

	76. Dilettante is a loan word in English, Russian, and Japanese; but Arabic has no equivalent loan word.
	Dilettante(любитель) – является заимствованным словом в английском,  русском и японском языках, но в арабском языке нет эквивалентного ему заимствованного слова.

	77. This means that only the propositional meaning of dilettante can be rendered into Arabic; its stylistic effect would almost certainly have to be sacrificed.
	Это значит, что только общий смысл слова Dilettante сможет быть передан в арабском языке и, вероятнее всего, придется пожертвовать его стилистической окраской.

	78. Loan words also pose another problem for the unwary translator, namely the problem of false friends, or faux amis as they are often called.
	Заимствованные слова также представляют еще одну проблему для переводчика, которая называется false friends, or faux amis (ложные друзья переводчика).

	79. False friends are words or expressions which have the same form in two or more languages but convey different meanings.
	Ложные друзья переводчика – это слова или выражения, которые имеют одну и ту же форму в двух или нескольких языках, но несут в себе разные значения.

	80. They are often associated with historically or culturally related languages such as English, French, and German, but in fact false friends also abound among totally unrelated languages such as English, Japanese, and Russian.
	Они часто связывают исторически и культурно родственные языки, такие как английский, французский и немецкий, но, на самом деле, ложные друзья переводчика в большом колличестве также встречаются среди совершенно неродственных языков, таких как английский, японский и русский.

	81. Once a word or expression is borrowed into a language, we cannot predict or control its development or the additional meanings it might or might not take on.
	После того, как слово или выражение было заимствовано в язык, мы не можем предсказать или проконтролировать, как оно будет развиваться и  приобретет ли или нет дополнительное значение.

	82. Some false friends are easy to spot because the difference in their meanings is so great that only a very inexperienced translator is likely to be unaware of it.
	Некоторых ложных друзей переводчик легко определить, потому что разница в их значениях  настолько велика, что только неопытный переводчик, вероятно, не заметит этого.

	83. The average Japanese translator is not likely to confuse an English feminist with a Japanese feminist (feminist in Japanese is usually used to describe a man who is excessively soft with women).
	Среднестатистический японский переводчик может спутать английское слово «feminist» (феминист) с японским «feminist», которое, как правило, используется для описания мужчины, который чрезвычайно ласков по отношению к женщинам).

	84. An inexperienced French or German translator may, however, confuse English sensible with German sensibel (meaning ‘sensitive’), or English sympathetic with French sympathique (meaning ‘nice/likeable’).
	Неопытный французский или немецкий переводчик может перепутать английское «sensible» с немецким «sensible» (в значении «чувствительный» ) или английское «sympathetic» с французским «sympathetic» (в значении «милый/симпатичный).

	85. The above are some of the more common examples of non​equivalence among languages and the problems they pose for trans​lators.
	Выше были перечислены наиболее распространенные примеры неэквивалентности в разных языках и проблемы, которые они представляют для переводчиков.

	86. In dealing with any kind of non-equivalence, it is important first of all to assess its significance and implications in a given context.
	Сталкиваясь с любых из видов неэквивалентности, очень важно, прежде всего, оценить их значимость и смысл в представленном тексте.

	87. Not every instance of non-equivalence you encounter is going to be significant.
	Не всегда примеры безэквивалентности, с которыми вы столкнетесь, будут значимыми.

	88. It is neither possible nor desirable to reproduce every aspect of meaning for every word in a source text.
	Невозможно и не обязательно передавать все аспекты значения каждого слова в ИЯ.

	89. We have to try, as much as possible, to convey the meaning of key words which are focal to the understanding and development of a text, but we cannot and should not distract the reader by looking at every word in isolation and attempting to present him/her with a full linguistic account of its meaning.
	Мы должны постараться, насколько это возможно, передать значение ключевых слов, которые являются основными для понимания и обработки текста. Но мы не можем и не должны отвлекать читателя, заставляя его смотреть на каждое слово по отдельности и не должны пытаться представить ему/ей полный лингвистический ответ их значений.

	90. Strategies used by professional translators
	Стратегии, используемые профессиональными переводчиками

	91. With the above proviso in mind, we can now look at examples of strategies used by professional translators for dealing with various types of non-equivalence.
	С учетом упомянутых выше условий, сейчас вашему вниманию будут представлены примеры стратегий, используемых профессиональными переводчиками, для передачи разных видов безэквивалентностей.

	92. In each example, the source-language word which represents a translation problem is underlined.
	В каждом примере подчеркнуто слово ИЯ, которое представляет сложность.

	93. The strategy used by the translator is highlighted in bold in both the original translation and the back-translated version.
	Стратегия, используемая переводчиком выделена жирным шрифтом, как в исходном переводе, так и в обратно-переведенном варианте.

	94. Only the strategies used for dealing with non-equivalence at word level will be commented on.
	Комментироваться будут только стратегии, связанные с неэквивалентностью на лексическом уровне.

	95. Other strategies and differences between the source and target texts are dealt with in subsequent chapters.
	Другие стратегии и различия между ИТ и ПТ рассматриваются в последующих главах. 

	96. Translation by a more general word (superordinate)
	Перевод по средствам более общего слова (вышестоящего).

	97. This is one of the commonest strategies for dealing with many types of non-equivalence, particularly in the area of propositional meaning.
	Это один из наиболее распространенных способов для борьбы со многими типами неэквивалентности, особенно, в области общего смысла.

	98.  It works equally well in most, if not all, languages, since the hierarchical structure of semantic fields is not language-specific.
	Этот способ работает одинаково хорошо в большинстве, если не во всех языках, так как иерархическая структура семантических полей представлена не только в одном конкретном языке.

	99. Source text (Kolestral Super - leaflet accompanying a hair- conditioning product):
	ИТ. (Kolestral Super –поясняющая брошюра для кондиционера для волос)

	100. The rich and creamy kolestral-super is easy to apply and has a pleasant fragrance.
	Роскошный и кремовый kolestral Super очень легко наносится и имеет приятный аромат.

	101. Kolestral super is rich and concentrated in its make-up which gives a product that resembles cream, making it extremely easy to put on the hair.
	Kolestral Super роскошен и обладает богатым составом, благодаря чему средство имеет кремовую текстуру и позволяет легко наносить на волосы. 

	102. Source text (A Brief History of Time - Hawking, 1988; see Appendix 1):
	ИТ (Краткая история времени – Стивен Хокинг; 1988; см Приложение 1):

	103. A well-known scientist (some say it was Bertrand Russell) once gave a public lecture on astronomy.
	Один известный ученый (некоторые говорят, что это был Бертранд Рассел) однажды провел публичную лекцию по астрономии.

	104. He described how the earth orbits around the sun and how the sun, in turn, orbits around the center of a vast collection of stars called our galaxy.
	Он описал, как земля вращается вокруг солнца и как солнце, в свою очередь, вращается вокруг центра, включающего в себя обширную коллекцию звезд и называющегося нашей галактикой.

	105. A well-known scientist (some say that it was Bertrand Russell) once gave a lecture on astronomy.
	Один известный ученый (некоторые говорят, что это был Бертранд Рассел) однажды провел лекцию по астрономии.

	106. In it he described how the Earth revolved around the Sun and how the latter in its turn revolved around the centre of a vast collection of stars known as our galaxy.
	В ней он описал как Земля вращалась вокруг солнца и как последний, в свою очередь, вращался вокруг центра, включающего в себя обширную коллекцию звезд и известного как наша галактика.

	107. Source text (China’s Panda Reserves, see Appendix 3, no. 3):
	ИТ ( Резерват Волун, см приложение 3, № 3):

	108. Today there may be no more than 1000 giant pandas left in the wild, restricted to a few mountain strongholds in the Chinese provinces of Sichuan, Shaanxi and Gansu.
	На сегодняшний день осталось не более 1000 гигантских панд в дикой местности, окруженной несколькими горными крепостями в китайской провинции Сычуань, Шэньси и Ганьсу.

	109. Target text (back-translated from Chinese):
	ПТ ( переведенный обратно с китайского) :

	110. Today there may be only 1000 big pandas which still remain in the wild state, restricted to certain mountain areas in China’s Sichuan, Shaanxi and Gansu.
	На сегодняшний день осталось не более 1000 больших панд, которые по-прежнему живут в дикой среде, окруженной несколькими горными районами в Китайском Сычуаль, Шэньси и Ганьсу.

	111. The above examples illustrate the use of a general word (superordin​ate) to overcome a relative lack of specificity in the target language compared to the source language.
	Выше представленные примеры иллюстрируют использование более общих слов  (гипероним), чтобы справиться с относительным отсутствием специфики в ПЯ по сравнению в ИЯ.

	112. ‘Shampooing’ can be seen as a type of ‘washing’ since it is more restricted in its use: you can wash lots of things but you can only shampoo hair.
	‘Shampooing’ (мытье шампунем) может быть рассмотрено, как вид ‘washing’(принятие ванной), поскольку первый более ограничен в своем значении. Можно мыть многие вещи, но мыть шампунем только волосы.

	113. Similarly, ‘orbiting’ is a type of ‘revolving’ because, unlike ‘revolving’, it only applies to a smaller object revolving around a larger one in space.
	Аналогично , ‘orbiting’(двигаться по орбите) это один из вариантов от ‘revolving’ (вращаться), потому что в отличие от ‘revolving’ (вращаться), ‘orbiting’(двигаться по орбите) относится только к небольшим объектам, вращающимся вокруг чего-то большого в пространстве.

	114. What the translators of the above extracts have done is to go up a level in a given semantic field to find a more general word that covers the core propositional meaning of the missing hyponym in the target language.
	В выше упомянутых примерах переводчики поднялись на уровень выше в семантическом поле и подобрали более общее слово, которое охватывает в ПЯ основной смысл опущенных гипоним.

	115. Translation by a more neutral/less expressive word 
	Перевод по средствам более нейтрального/ менее экспрессивного слова

	116. Source text: (Morgan Matroc - ceramics company brochure; see Appendix 2):
	ИТ : Morgan Matro – брошюра керамический компании; см Приложение 2) :

	117. Today people are aware that modern ceramic materials offer unrivalled properties for many of our most demanding industrial applications.
	Сегодня люди знают, что современные керамические материалы обладают непревзойденными свойствами, необходимых для многих наших самых требовательных промышленных решений.

	118. So is this brochure necessary; isn’t the ceramic market already over-bombarded with technical literature; why should Matroc add more?
	Поэтому эта брошюра необходима. Разве рынок керамической продукции не засыпан технической литературой? Почему Matro следуют добавить еще?

	119. Because someone mumbles, ‘Our competitors do it.’
	Потому что кто-то бормочет «Наши конкуренты делают это».

	120. But why should we imitate our competitors when Matroc probably supplies a greater range of ceramic materials for more applications than any other manufacturer.
	Но почему мы должны подражать нашим конкурентам, если Matroc, предоставляет более широкий диапазон керамических материалов для разнообразных промышленных применений, чем у любого другого производителя.

	121. Someone suggests: ‘Our competitors do it.’
	Кто-то скажет: «Наши конкуренты делают это».

	122. There is a noticeable difference in the expressive meaning of mumble and its nearest Italian equivalent, mugugnare.
	Здесь мы видим значительную разницу в экспрессивном значении слова «бормотать» и его ближайшего итальянского эквивалента «mugugnare».

	123. The English verb mumble suggests confusion or embarrassment, as can be seen in the following examples:
	Английский глагол «бормотать» предполагает смятение или смущение, как мы можем увидеть в следующих примерах:

	124. Simon mumbled confusedly: ‘I don’t believe in the beast.’
	Симона растерянно пробормотала: «Я не верю в чудовища».

	125. I looked at the ground, shuffled my feet and mumbled something defensive.
	Я посмотрел на землю, скрестив ноги, и пробормотал что-то в защиту.


